


 

Апостол - Еф. 2, 4-10., 1 Кор. 4, 9-16 

Браття, Бог, багатий милосердям, з великої своєї любови, якою возлюбив нас,  мертвих нашими 
гріхами, оживив нас разом із Христом: благодаттю ви спасені!  І разом з ним воскресив нас, і 
разом посадив на небі у Христі Ісусі,  щоб у віках грядущих він міг показати надзвичайне 
багатство своєї благодаті у своїй доброті до нас у Христі Ісусі.  Бо ви спасені благодаттю через 
віру. І це не від нас: воно дар Божий.  Не від діл, щоб ніхто не міг хвалитися.  Бо ми його 
сотворіння, сотворені у Христі Ісусі для добрих діл, які Бог уже наперед був приготував, щоб ми 
чинили. 

Браття, Бог поставив нас, апостолів, останніх, немов призначених на страту; ми бо стали 
видовищем і світові, і ангелам, і людям.  Ми нерозумні Христа ради, ви у Христі розумні, ми 
немічні, ви сильні; ви славні, ми без слави.  До цього часу ми голодні і спраглі, і нагі, нас б'ють, 
ми скитаємось;  ми трудимося, власними руками; нас ображають, і ми благословляємо; нас 
гонять, і ми терпимо;  нас лають, і ми доброзичливі; ми стали сміттям світу, покидьками всіх 
аж досі. Пишу це не щоб осоромити вас, але щоб як дітей моїх улюблених навести на розум.  Бо 
хоч би ви мали тисячі учителів у Христі, але батьків небагато, я бо вас породив через Євангеліє 
у Христі Ісусі.  Благаю, отже, вас: Будьте моїми наслідувачами, як і я Христа. 

 

                                                                            Прокімен (г. 6) 

Спаси́, Го́споди, народ́ Твій і благослови́ спадкоєм́ство Твоє́ (Пс, 27,9). 

• До Теб́е, Гос́поди, взива́тиму, Бож́е мій, щоб не відверта́вся Ти мо́вчки від мен́е (Пс. 27,1). 

                                                        Прокімен святому (г. 8) 

• На всю зем́лю ви́йшло віща́ння їх і до кінці́в вселен́ної - глаго́ли їх (Пс. 18,5). 

 

Тропарі і Кондаки 

Тропар (г. 6): А́нгельські си́ли – на гроб́і Твоїм́,* а сторо́жа омертві́ла.* Ма́рія ж стоял́а у гро́бі,* 
шука́ючи пречи́стого ті́ла Твого.́* Полони́в Ти ад, та не перемо́жений ним,* зустрі́в Ти Ді́ву, 
дару́ючи життя.́* Воскрес́лий з мер́твих Гос́поди, сла́ва Тоб́і. 

Тропар (г. 3): Ти щиро від митниці пішов слідом за Владикою Христом,* що з-за доброти 
з’явився людям на землі і покликав тебе.* Як вибраний апостол і голосний благовісник 
Євангелія, вселенній з’явився ти.* Ради того почитаємо чесну пам’ять твою, Матею 
богогласний.* Моли Христа Бога,* щоб відпущення гріхів подав душам нашим. 

Сла́ва Отцю́, і Си́ну, і Свято́му Ду́хові, 

Кондак (г. 6): Життєда́йною долон́ею* умер́лих із мряч́них доли́н* воскреси́в усі́х Життєда́вець 
– Христос́ Бог,* воскресі́ння пода́в людськом́у ро́дові.* Він бо всіх Спаси́тель, воскресі́ння, і 
життя,́ і Бог усі́х. 

І ни́ні, і повсякча́с, і на ві́ки вікі́в. Амін́ь. 

Кондак (г. 4): Митарства ярмо відкинувши,* запряг ти себе в ярмо правди* і з’явився ти, як 
купець найособливіший,* принісши багатство – з висоти премудрість.* Від тоді-то 
проповідував ти слово істини* і воздвиг єси душі млявих, написавши час суду. 

 

Антифон 1  
Благослови, душе, моя, Господи... 

 

Антифон 3 
У царстві твоїм... 

 



 
 

Алилуя (г. 6) 
• Хто живе ́в пом́очі Всеви́шнього, під покро́вом Бо́га небес́ного осел́иться (Пс. 90,1). 

• Ска́же Господев́і: Ти – засту́пник мій і прибі́жище моє,́ Бог мій, і наді́юся на Ньо́го (Пс. 90,2). 

• Іспові́дять небеса́ чуда́ Твої,́ Гос́поди, і і́стину Твою́ - в собо́рі святи́х (Пс. 88,6). 

 Євангелія - Лк. 8, 26-39., Мт. 9, 9-13. 
В той час прийшов Ісус у Герасин-околицю, що проти Галилеї.  Як Ісус вийшов на берег, попався 
йому назустріч один чоловік з міста, що мав бісів. Він з давнього часу не носив одежі й мешкав 
не в хаті, а в гробах.  Побачивши Ісуса, він закричав, припав йому до ніг і сказав сильним 
голосом: – Що мені і тобі, Ісусе, сину Бога Всевишнього? Благаю тебе, не муч мене! Він бо велів 
нечистому духові вийти з чоловіка. Дух той часто хапав чоловіка, і його тоді в'язали кайданами 
та ланцюгами і стерегли, та він трощив окови, і демон гонив його по пустинях.  Ісус спитав 
його: – Як тобі на ім'я? – Леґіон – відповів той, багато бо бісів увійшло в нього. І вони благали 
його, щоб він не велів їм іти в безодню.  Було ж там велике стадо свиней, що паслося на горі, і 
демони просили його, щоб він дозволив їм увійти в них. Він дозволив їм.  Вийшли демони з 
чоловіка, увійшли в свиней, і кинулося стадо з кручі в озеро й потонуло.  Побачивши, що 
сталося, пастухи кинулись урозтіч і розповіли про це в місті та по селах.  І вийшли люди 
подивитися, що сталось. Прибули вони до Ісуса й найшли, що чоловік, з якого вийшли біси, 
сидів при ногах Ісуса, одягнений та при умі – і злякались.  Наочні свідки їм розповіли, як 
вилікувався біснуватий.  Тоді все населення герасинської округи почало його просити, щоб 
відійшов від них, бо великий страх огорнув їх. І він увійшов до човна й вернувся.  А чоловік, з 
якого вийшли біси, просив Ісуса, щоб бути з ним, але він відпустив його, кажучи: – Вернися 
додому й розкажи все, що Бог зробив тобі. Пішов той, сповіщаючи по всьому місті, що Ісус 
зробив йому. 

В той час, ідучи звідтіля, Ісус побачив мимохідь чоловіка, на ім'я Матей, що сидів на митниці, і 
сказав до нього: – Іди за мною! Той устав і пішов слідом за ним. Коли Ісус був при столі в його 
домі, прийшло багато митарів і грішників, і посідали з ним і з його учнями.  Побачивши це, 
фарисеї почали говорити його учням: – Чого ваш учитель їсть з митарями та грішниками? 
Почувши те, Ісус озвався: – Здорові не потребують лікаря, лише хворі.  Ідіть, отже, і навчіться, 
що значить: я милосердя хочу, а не жертву. Бо я прийшов кликати не праведних, а грішних. 

 
Причасний 

 Хвалі́те Гос́пода з небес́, хвалі́те Його во ви́шніх (Пс. 148,1).  На всю зем́лю ви́йшло віща́ння їх і 
до кінці́в вселен́ної - глагол́и їх (Пс. 18,5). Алилу́я, алилуя́, алилу́я. 

 
 

 



  

Prokeimenon, Tone 6 
Save Your people, O Lord, * and bless Your inheritance. 

• Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me in silence. (Psalm 27:9,1) 
Prokeimenon, Tone 8 

Their utterance has gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the world. 

 
 

 

Epistle - Ephesians 2:4-10; 1 Corinthians 4:9-16 
Brothers and Sisters, God, who is rich in mercy, because of His great love with which He loved us, even 
when we were dead in trespasses, made us alive together with Christ (by grace you have been saved), 
and raised us up together, and made us sit together in the heavenly places in Christ Jesus, that in the 
ages to come He might show the exceeding riches of His grace in His kindness toward us in Christ Jesus. 
For by grace you have been saved through faith, and that not of yourselves; it is the gift of God, not of 
works, lest anyone should boast. For we are His workmanship, created in Christ Jesus for good works, 
which God prepared beforehand that we should walk in them. 
Brothers and Sisters, I think that God has displayed us, the apostles, last, as men condemned to death; 
for we have been made a spectacle to the world, both to angels and to men. We are fools for Christ’s 
sake, but you are wise in Christ! We are weak, but you are strong! You are distinguished, but we are 
dishonored! To the present hour we both hunger and thirst, and we are poorly clothed, and beaten, and 
homeless. And we labor, working with our own hands. Being reviled, we bless; being persecuted, we 
endure; being defamed, we entreat. We have been made as the filth of the world, the offscouring of all 
things until now. I do not write these things to shame you, but as my beloved children I warn you. For 
though you might have ten thousand instructors in Christ, yet you do not have many fathers; for in 
Christ Jesus I have begotten you through the gospel. Therefore I urge you, imitate me. 

 

Troparia and Kontakia 
Troparion, Tone 6 (pg. 349) Angelic powers were upon Your tomb* and the guards became like dead 
men;* Mary stood before Your tomb* seeking Your most pure body.* You captured Hades without 
being overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord, risen from the dead,* glory be to 
You! 

Troparion, Tone 3: O Matthew, proclaimer of God’s word,* you earnestly turned from the tax 
collector’s booth* and followed the Master, who our His love* appeared to us on earth and summoned 
you.* You shone to the world as chosen apostle and loud herald of the Good News.* Because of this we 
feast your memory;* pray to God all-merciful* for the forgiveness of sins. 

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 

Kontakion, Tone 6: (pg. 350) With His life-giving hand* Christ our God, the Giver of life,* raised all the 
dead from the murky abyss* and bestowed resurrection upon humanity.* He is for all the Saviour,* 
the resurrection and the life, and the God of all. 

Now and for ever and ever. Amen. 

Kontakion, Tone 4: Casting off the yoke of the custom house* you yoked yourself to justice;* revealed 
as an excellent merchant* you gained wisdom—wealth from on high.* From whence you preached 
the word of truth,* arousing sluggish souls by describing the hour of judgment. 

 

Antiphon 1 “Bless the Lord, O my soul…” 
 

Antiphon 3 “Remember us, O Lord…” 
 



 

Gospel - Luke 8:26-39; Matthew 9:9-13 
At that time Jesus sailed to the country of the Gadarenes, which is opposite Galilee.  And when He 
stepped out on the land, there met Him a certain man from the city who had demons for a long time. 
And he wore no clothes, nor did he live in a house but in the tombs.  When he saw Jesus, he cried out, 
fell down before Him, and with a loud voice said, “What have I to do with You, Jesus, Son of the Most 
High God? I beg You, do not torment me!”  For He had commanded the unclean spirit to come out of 
the man. For it had often seized him, and he was kept under guard, bound with chains and shackles; 
and he broke the bonds and was driven by the demon into the wilderness. Jesus asked him, 
saying, “What is your name?”And he said, “Legion,” because many demons had entered him.  And 
they begged Him that He would not command them to go out into the abyss.  Now a herd of 
many swine was feeding there on the mountain. So they begged Him that He would permit them to 
enter them. And He permitted them.  Then the demons went out of the man and entered the swine, 
and the herd ran violently down the steep place into the lake and drowned. When those who 
fed them saw what had happened, they fled and told it in the city and in the country.  Then they went 
out to see what had happened, and came to Jesus, and found the man from whom the demons had 
departed, sitting at the feet of Jesus, clothed and in his right mind. And they were afraid.  They also 
who had seen it told them by what means he who had been demon-possessed was healed.  Then the 
whole multitude of the surrounding region of the Gadarenes asked Him to depart from them, for they 
were seized with great fear. And He got into the boat and returned. Now the man from whom the 
demons had departed begged Him that he might be with Him. But Jesus sent him away, 
saying,  “Return to your own house, and tell what great things God has done for you.” And he went his 
way and proclaimed throughout the whole city what great things Jesus had done for him. 

At that time, as Jesus passed on from there, He saw a man named Matthew sitting at the tax office. And 
He said to him, “Follow Me.” So he arose and followed Him. Now it happened, as Jesus sat at the table 
in the house, that behold, many tax collectors and sinners came and sat down with Him and His 
disciples. And when the Pharisees saw it, they said to His disciples, “Why does your Teacher eat 
with tax collectors and sinners?” When Jesus heard that, He said to them, “Those who are well have 
no need of a physician, but those who are sick.  But go and learn what this means: ‘I desire mercy and 
not sacrifice.’ For I did not come to call the righteous, but sinners, to repentance.” 

 

Alleluia, Tone 6 
• He who lives in the aid of the Most High, shall dwell under the protection of the God of heaven. 
• He says to the Lord: You are my protector and my refuge, my God, in Whom I hope. (Psalm 90:1,2) 

• The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your truth in the church of the saints. (Psalm 88:6) 

 

Communion Hymn 
Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.* Their utterance has gone forth into 
all the earth,* and their words unto the ends of the world.* Alleluia, alleluia,* alleluia. 

 

 



ANNOUNCEMENTS – ОГОЛОШЕННЯ 
We welcome all parishioners and visitors who are joining us today!  

Coffee Sunday –Due to the ongoing work in the church and the rearrangement of the furniture in 
the hall, we will not be serving coffee this week.  
Кава в неділю – Через поточні роботи в церкві та перестановку меблів у залі, цього тижня 
кава не подаватиметься. 

Iconography – The iconographer is prepared to work on the dome project. There are several 
important things to note. The church will be closed from Nov.3- 28 as there is a large amount of 
scaffolding taking up space in the church. There is always a concern for the safety of everyone who 
comes into the building. 

Weekend Divine Liturgies will be offered in the parish hall 
Nov 15 – NO DIVINE SERVICES 

Nov. 16 - Divine Liturgies – 9:00 am (Ukr) and 11:00 am (Eng) 
 

Nov. 22 Divine Liturgy – 5:00 pm 
Nov. 23 Divine Liturgies – 9:00 am (Ukr) and 11:00 am (Eng) 

 
Nov. 29 Divine Liturgy – 5:00 pm 

Nov. 30 Divine Liturgies – 9:00 am (Ukr) and 11:00 am (Eng) 
 

Іконографія – Іконописець готовий працювати над проєктом купола. Слід зазначити кілька 
важливих моментів. Церква буде зачинена з 3 по 28 листопада, оскільки в церкві багато 
будівельних риштувань займають місце. Завжди існує турбота про безпеку кожного, хто 
входить до будівлі. 

Вихідні Божественні Літургії будуть служитися в парафіяльній залі 

15 листопада – БЕЗ БОЖЕВІРНИХ СЛУЖІБ 
16 листопада – Божественні Літургії – 9:00 (укр.) та 11:00 (англ.) 

 
22 листопада -  Божественна Літургія – 17:00 

23 листопада - Божественні Літургії – 9:00 (укр.) та 11:00 (англ.) 
 

29 листопада - Божественна Літургія – 17:00 
30 листопада - Божественні Літургії – 9:00 (укр.) та 11:00 (англ.) 

Cookbook – Reminder to please drop off your recipes to the office or 
submit to Marika Lopata stsvocookbook@gmail.com. She can also be 
contacted at 416.985.8189 

Recipes in English or Ukrainian will be accepted and will be translated, if 
necessary, in the following categories: 



Soups, salads, Appetizers, pickles, dips, Meat and poultry, Fish and seafood, Vegetable, Ukrainian 
favourites, Breads, buns, loaves, muffins, Cookies, bars and squares 
Кулінарна книга – Нагадуємо, будь ласка, залишайте свої рецепти в офісі або надсилайте їх 
Маріці Лопаті на адресу stsvocookbook@gmail.com. З нею також можна зв'язатися за номером 
416.985.8189. 
Рецепти англійською або українською мовами приймаються та за потреби перекладаються в 
таких категоріях: 
Супи, салати, закуски, соління, соуси, м'ясо та птиця, риба та морепродукти, овочі, українські 
улюблені страви, хліб, булочки, батони, мафіни, печиво, батончики та квадратики.  
 
NATIVITY (ST. PHILIP’S) FAST begins on November 15 and concludes with the Great Feast of the 
Nativity of Our Lord on December 25. During this time, the minimum fast appointed for members of 
the U.G.C.C. is to abstain from meat and meat products on Wednesdays and Fridays. As we prepare 
for Christmas, the Church reminds us of the necessity of fasting in our 
Christian journey. Children up to 14 years of age, persons over 60 years 
of age, the gravely ill, pregnant women, postpartum mothers and those 
who are breastfeeding, those who are travelling, those engaged in heavy 
labour, those who eat from the table of others, the poor who live from 
charity, and anyone whose health may be negatively impacted by fasting 
are exempt. 
 
ПЕРЕДРІЗДВЯНИЙ ПІСТ (ПИЛИПІВКА) починається 15-го 
листопада і кінчається з Великим Святом Різдва Г.Н.І.Х. 25-го 
грудня. Під час Пилипівки, У.Г.К.Ц. приписує, як мінімум, щоб вірні 
стримувалися від м'яса та м'ясних продуктів кожну середу і 
п'ятницю. В підготовці до Різдва, Церква нам пригадує про важливість посту на 
християнські дорозі. Діти до 14 років та особи, яким виповнилося 60 років; важкохворі; 
вагітні; матері після пологів і ті, що годують груддю; ті, що важко працюють; ті, що 
подорожують; ті, що харчуються зі столу інших; убогі, котрі живуть з милостині; та будь-хто, 
чиє здоров’я може негативно позначитися постом є звільнені від обов’язку посту. 
 
MOLEBEN TO CHRIST EMMANUEL Beginning December 10, the Moleben to Emmanuel will be 
served at 6:00pm every Wednesday during the Nativity Fast. O Come, O Come, Emmanuel…  
МОЛЕБЕНЬ ДО ХРИСТА ЕММАНУЇЛА Починаючи з 10 грудня, будемо служити молебень 
до Еммануїла o 18:00 що середи під час Пилипівки. Прийди, прийди, Еммануїл… 
 
DONATIONS If you are making a donation to the church and wish it to remain anonymous, please 
inform us in writing of your intention and indicate if this would be for one particular donation or 
on a continuing basis. 
ПОЖЕРТВИ Якщо ви робите пожертву на церкву та бажаєте, щоб вона залишалася 
анонімною, будь ласка, повідомте нам письмово про свій намір і вкажіть, що це буде для 
однієї конкретної пожертви або на постійній основі. 
 



Tax Receipts for 2025 - To ensure that you receive your charities tax credit for 2025 tax year, your 
donation must be received before the Dec 29th deadline 
Податкові квитанції за 2025 рік – Щоб гарантовано отримати податкову пільгу на 
благодійність за 2025 податковий рік, ваш внесок має бути отриманий до крайнього 
терміну 29 грудня. 
 
Eparchial and Parish Safeguarding 
The Ukrainian Catholic Eparchy of Toronto and Eastern Canada’s Eparchial Safeguarding Policy is 
designed to ensure that all allegations of physical and sexual abuse and other misconduct are 
handled responsibly, transparently, and with all due care and attention. To speak to someone about 
a concern, please contact your Pastor/Administrator, Parish Coordinator of Care (PCC), Dr. Nicolette 
Carlan at 519.735.6934, or Annette Hrywna, Eparchial Coordinator of Care, at 
email: safeguarding@ucetec.org. More information is available on the Eparchial 
Website: https://ucet.ca/safeguarding/ 
Єпархіяльний Протокол про Захист від Різних Видів Насильства Української (Греко) 
Католицької Єпархії Торонта і Східньої Канади є укладений щоб усі звинувачення щодо 
фізичного і сексуального насильства та інших форм поганої поведінки розслідувались 
відповідально, прозоро та з належною турботою і увагою. Свої заяви в таких справах, Ви 
можете зголосити до Вашого Пароха/Адміністратора, Парафіяльного Координатора Захисту 
Пані Доктор Ніколетт Карлан, 519.735.6934 або Анет Гривни, Єпархіяльного Координатора 
Захисту на імейл: safeguarding@ucetec.org. Більше інформації можете знайти на 
Єпархіяльній веб-сторінці: https://ucet.ca/safeguarding/ 

Words of Wisdom 
The Lord is always waiting for us to unite ourselves with Him in love; but instead, we drift 
further and further away from Him. We know that there can be no life without love. This means 
that there is no life without God, for God is Love. But His love is not according to the 
understanding of the world. The love that the world gives us consists of suffering and 
enslavement, because the spirits of evil interfere with it. 
Elder Thaddeus   
 
Господь завжди чекає, щоб ми об'єдналися з Ним у любові;  
але замість цього ми все далі й далі віддаляємося від Нього. 
 Ми знаємо, що не може бути життя без любові. Це означає, 
 що немає життя без Бога, бо Бог є Любов. Але Його любов не  
відповідає розумінню світу. Любов, яку дає нам світ, полягає у 
 стражданнях і поневоленні, бо духи зла втручаються в неї. 
Старійшина Тадеус 
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Eparchial Cathedral of the Holy Eucharist, 

New Westminster, British Columbia 

Єпархіальний собор Святої Євхаристії, Нью-

Вестмінстер, Британська Колумбія 

 

Eparchial Cathedral of St. Nicholas, Chicago, 

Illinois 

Єпархіальний собор Святого Миколая, 

Чикаго, Іллінойс 

 



 





 





  



 





 



 

 
Monday, November 17, 2025 

Our Holy Father Gregory the Wonderworker, Bishop of Neocaesarea, Wonderworker. 
1 Thessalonians 2:20-3:8 Luke 11:29-33 

 
Tuesday, November 18, 2025 

The Holy Martyrs Plato and Roman. 
1 Thessalonians 3:9-13  Luke 11:34-41 

 
Wednesday, November 19,, 2025 

The Holy Prophet Obadiah; The Holy Martyr Barlaam 
1 Thessalonians 4:1-12  Luke 11:42-46 

 
Thursday, November 20, 2025 

Our Venerable Mother Josaphata Hordashevska; The Venerable Father Gregory of 
Decapolis; Our Holy Father Proclus, Archbishop of Constantinople; 
Blessed Hieromartyr Josaphat Kotsylovsky, Bishop of Peremyshl. 

Galatians 2:16-20 Matthew 26:3-13 
 

Friday, November 21, 2025 
The Entrance into the Temple of our Most Holy Lady, the Mother of God and Ever-Virgin 

Mary. 
1 Hebrews 9:1-7  Luke 10:38-42, 11:27-28 

Saturday, November 22, 2025 
The Holy Apostle Philemon and those with him. 

2 Corinthians 11:1-6  Luke 9:1-6 
~No Divine Services~ 

 
Sunday, November 23, 2025 

Twenty-fourth Sunday after Pentecost; Tone 7; Our Holy Fathers Amphilochius, Bishop of 
Iconium, and Gregory, Bishop of Agrigentum. 

Ephesians 2:14-22 Luke 8:41-56 
9:00 am – Divine Liturgy (Ukr)– In memory of the Victims of the Holodomor-

Genocide 
11:00 am – Divine Liturgy (Eng)– For + Doris Roback (1st year) and + William Roback 

(!6th year) – Susan Roback 
 








